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Стаття презентує провідні напрями психолінгвістики в Луцькому психолінгвістичному осеред-
ку, одному з найбільш відомих центрів психолінгвістичних студій в Україні. Наукові дослідження ор-
ганічно корелюють з актуальними викликами сучасності, зокрема потребою комплексного осмислення 
мовленнєвої діяльності, міждисциплінарного вивчення мовної особистості, розширення інструментарію 
психолінгвістичного аналізу та посилення взаємодії з міжнародною науковою спільнотою. Ключову роль 
у формуванні наукової школи відіграли Л. Засєкіна та С. Засєкін, чиї праці визначили основні проблемні 
питання, методологічні пріоритети й теоретичні рамки сучасних досліджень у регіоні. Науковий доробок 
Л. Засєкіної спрямований передусім на розвиток клінічної та емоційної психолінгвістики, розширення 
концепції мовної особистості. Дослідниця також удосконалила методологічний апарат психолінгвістики, 
уточнивши критерії її відмежування від суміжних наук, а також запропонувала нові підходи до аналізу 
травматичних наративів, що є важливим для вивчення мовних механізмів переживання та опрацювання 
травми. Концепція психолінгвістичних універсалій перекладу, яку розробив С. Засєкін, є вагомим теоре-
тичним внеском у галузь перекладознавства та психолінгвістики. Дослідник акцентує на ролі мовної осо-
бистості перекладача, специфіці моделювання перекладного тексту, а також складній взаємодії автора, 
перекладача та читача в єдиному комунікативному просторі. Значну увагу приділено нейролінгвістичним 
аспектам перекладу, проблемам психолінгвістичної діагностики та інтерпретації текстів різних типів, 
що розширює можливості застосування психолінгвістичного аналізу у практичних сферах. Окремо роз-
глянуто внесок інших луцьких дослідників, чия наукова робота ґрунтується на комплексному підході до 
психолінгвістичних аспектів мовленнєвої діяльності й інтегрує методи кількох гуманітарних дисциплін. 
Їхні дослідження демонструють прагнення до міждисциплінарності та поглиблення теоретико-методоло-
гічної бази психолінгвістики. Узагальнено, що Луцький психолінгвістичний осередок вирізняється ціліс-
ністю наукової стратегії, відкритістю до інновацій та орієнтацією на світові тенденції.
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DOI: 

Формулювання проблеми. Попри те, що психолінгвістика в Україні трива-
лий час залишалася маргінальною, сьогодні вона активно формує  свою національну 
дослідницьку траєкторію. Вагому роль у консолідації знань і популяризації науко-
вих здобутків відіграють осередки, які стають центрами координації досліджень і 
сприяють інтеграції вітчизняних напрацювань у міжнародний контекст. Серед них 
важливе місце посідає Луцький психолінгвістичний осередок, що є невід’ємною час-
тиною процесу поступового формування національної психолінгвістичної думки та 
демонструє відкритість української науки до інноваційних підходів. Хоча діяльність 
луцьких психолінгвістів відзначається різноманітністю і значущістю, вона поки що 
не стала предметом ґрунтовного аналізу, чим й обумовлюємо новизну нашої праці.
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Актуальність дослідження. Зважаючи на сучасні виклики – глобалізацію, 
цифровізацію суспільства, зміни в мовному середовищі, політичні трансформації, – 
дослідження в межах психолінгвістики мають не тільки теоретичне, а й практичне 
значення. Їх результати можуть бути корисні в освіті, психологічному консультуван-
ні, педагогіці, культурній політиці, міжкультурній комунікації, відновленні та збе-
реженні національної мовної ідентичності, а тому царину  психолінгвістики варто 
поглиблювати. 

Мета наукової розвідки – показати важливість психолінгвістичного осеред-
ку в Луцьку як одного з провідних центрів розвитку досліджень в Україні та фраг-
ментарно окреслити внесок ключових персоналій, які сприяли його становленню і 
розвитку. У методологійному плані праця має оглядово-дескриптивний характер із 
використанням описового та інтерпретативного методів, за допомогою яких пре-
зентуємо здобутки науковців; а також системного аналізу, що дасть змогу відповід-
но презентувати актуалізовані питання психолінгвістики. Джерельною базою слугу-
вали вагомі праці провідних луцьких учених-психолінгвістів, які зробили ключовий 
внесок у розвиток національної науки. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження історіографії укра-
їнської психолінгвістики ще тільки розпочалися. Зокрема, ґрунтовно описано Львів-
ський [61], Київський [43], Одеський [42], фрагментарно – Переяславський [60] 
наукові осередки, а також простежено основні тенденції розвитку в українському 
сегменті психолінгвістичних знань  [73].  Актуалізація психолінгвістичних дослі-
джень в Україні має не лише наукове, але й інституційне підґрунтя. 2014-го року з 
ініціативи луцьких науково-педагогічних працівників у межах галузі «Психологічні 
науки» було затверджено наукову спеціальність 19.00.12 – «Психолінгвістика» [58]. 
У Паспорті цієї спеціальності серед визначальних напрямів окреслено завдання, 
пов’язані зі становленням і розвитком психолінгвістики в Україні [58]. Водночас у 
Паспорті спеціальності 10.02.01 – «українська мова» передбачено вивчення соціо-
лінгвістичних та психолінгвістичних аспектів дослідження української мови [41]. 
Отже, психолінгвістика в сучасному науковому просторі постає як міждисциплінар-
на галузь, що поєднує підходи психології та мовознавства й активно розвивається 
завдяки зусиллям психологів і лінгвістів. 

Виклад основного матеріалу. Луцький науковий осередок нині вважають 
одним із ключових центрів формування і розвитку української психолінгвістики. 
Звернімося до базових ідей луцьких науковців, передусім Л.  Засєкіної – доктора 
психологічних наук, професора, психотерапевта, акредитованого Європейською 
асоціацією когнітивно-поведінкової терапії (EACBT), члена правління Української 
асоціації психолінгвістів, авторки близько 200 публікацій, засновниці наукового на-
пряму клінічної психолінгвістики. Дослідження цієї вченої зосереджені навколо 
таких питань, як (1) психолінгвістичний підхід до діагностики й лікування психіч-
ної травми та посттравматичного стресового розладу (ПТСР); (2) психологічні на-
слідки культурної та історичної травми для свідків і нащадків травматизації; (3) пси-
хологія геноциду; (4)  психологічні наслідки голодомору та голокосту; (5)  мова й 
когніція; (6) мовлення в нормі й патології; (7) мовленнєві маркери психічних розла-
дів; (8) клінічна психолінгвістика. Як бачимо, фокус уваги зміщено в бік психології. 
Л. Засєкіна розглядає і питання теорії психолінгвістики, зокрема, працює у фоку-
сі проблематики (1)  психології мовної особистості, (2) методів психолінгвістичної 
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діагностики, (3) здійснює аналіз травматичних наративів і моральної травми, що дає 
змогу інтегрувати клінічні знання в практичну психологію та медичну комунікацію. 
На окремих питаннях, порушених у працях Л. Засєкіної, зупинимося детальніше. 

Проблема потрактування мовної особистості у психо- і соціологійному 
вимірах [21]. Хоча ця проблема не нова в науці, проте цінними вважаємо напра-
цювання щодо з’ясування своєрідності психологічного та соціального компонентів, 
що актуалізовані в структурі моделі мовної особистості, яку Л. Засєкіна трактує, як 
«сукупність пізнавальних, емоційних та мотиваційних властивостей, що забезпе-
чують мовну компетенцію людини як носія певного національно-культурного про-
стору» [21 : 83]. Важливим аспектом функціювання лінгвоперсони в суспільстві є 
її здатність до мовленнєвої адаптації, чуття мови та реалізації національно-культур-
них особливостей. На думку дослідниці, мовленнєва адаптація – це складний пси-
холінгвістичний феномен, що охоплює когнітивні, феноменологійні та лінгвістичні 
структури й виконує інтегративну, відображувальну, регулятивну та інструменталь-
ну функції в життєдіяльності особистості [26]. 

Поняття чуття мови Л. Засєкіна інтерпретує як процес і результат інтуїтив-
но-почуттєвого відображення дійсності на різних етапах розвитку психолінгвістики 
[29]. Новизна національно-культурної концепції мовної свідомості полягає в тому, 
що ця концепція була досліджена на основі кроскультурного порівняння значень 
слів, зафіксованих у свідомості українських й американських студентів, і базується 
на уявленнях про мову як психомеханіку, що має когнітивну (універсальну, вродже-
ну) дискурсивно (культурно-зумовлену) природу [69]. Згадана науковиця дещо роз-
ширює термінологійне поле психолінгвістики [27], але здійснює це завжди з опер-
тям на поняття мовної особистості. Пор.: «теоретичний та діагностичний апарат 
психолінгвістики з неодмінністю повинен заглиблюватись у вивчення особистості» 
[27 : 15]. Водночас натрапляємо й на слушну засторогу: «захоплення психолінгвіс-
тичним інструментарієм, який дає змогу вивчати значні масиви інформації, часто 
приводить до певної втрати розуміння предмета психолінгвістики –– особистості як 
центральної ланки, стрижня психолінгвістики» [27 : 15]. 

У психолінгвістичних дослідженнях Л.  Засєкіної порушено і питання ро-
зуміння мовленнєвих стилів [20], що інтерпретоване як ключове в проєкції на 
вивчення механізмів міжособистісної взаємодії. Науковиця визначає мовленнєві 
стилі з урахуванням таких критеріїв, як ступінь усвідомлення чи автоматизованості 
мовлення, зосередженість на новизні інформації та силі  / слабкості зв’язності ви-
словлювання, що дає змогу гармонійно поєднувати теоретичний аналіз із емпірич-
ними процедурами. Такий підхід відкриває можливості для діагностики когнітив-
них і комунікативних процесів у різних видах дискурсивних практик – від побутових 
і професійних до терапевтичних і суспільних [20 : 48]. 

Психолінгвістична діагностика в Л. Засєкіної охоплює дослідження усно-
го та писемного мовлення дітей. Цей об’єкт розгляду спеціально адаптовано для 
освітнього процесу в студентському середовищі. У навчальному посібнику [31] 
(2008), підготовленому у співавторстві зі С. Засєкіним, презентовано сучасний стан і 
перспективи розвитку психолінгвістики, а також окреслено ключові методи аналізу 
політичних, рекламних і художніх текстів. Спеціальне висвітлення в психолінгвіс-
тичній експертизі отримали питання ксенофобії в ЗМІ. 

Чимало наукових праць Л.  Засєкіної присвячено проблемі мови у фокусі 
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травматичної пам’яті. Учена обґрунтовує тезу про те, що мовленнєві практики 
можна розглядати як засоби подолання психологічної травми. У монографії «Пси-
холінгвістичний підхід до травматичної пам’яті» [24] (2017), написаній у співав-
торстві, запропоновано модель презентації знань. У межах цієї моделі розглянуто 
автобіографійний наратив як ключовий інструмент діагностики та інтегра-
ції травматичного досвіду. Такий підхід поєднує когнітивний і клінічний вимі-
ри психолінгвістики, розширюючи її прикладний потенціал. В англомовній статті 
«Trauma, Rememory and Language in Holodomor Survivors’ Narratives (укр. «Травма, 
спам’ятовування та використання мови в наративах свідків Голодомору») проаналі-
зовано психолінгвістичні маркери травми в наративах свідків Голодомору [23]. Для 
психолінгвістичного аналізу травматичних наративів у дослідженні застосовано 
програмне забезпечення LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count). Спостереження 
Л.  Засєкіної демонструють ефективність інтегрованого психографологійного 
та фреймового аналізу наративів також у вивченні автобіографійної пам’яті 
[22]. Актуалізація названих методів дає змогу виявляти особливості емоційного, 
мотиваційного та когнітивного відтворення життєвих подій, а також підкреслює 
необхідність вербальної реорганізації негативного досвіду для його інтеграції в за-
гальний життєвий наратив. 

Побіжно в дискурсі Л. Засєкіної ідеться і про актуальні наукові напрями XXI 
століття [25], зокрема такі, як: (1) вивчення віртуальної особистості й комунікації, 
(2) нейропсихолінгвістичні дослідження мовлення в нормі та патології, (3) психо-
лінгвістика тероризму, а також (4) дослідження корпоративної ідентичності, куль-
тури й менеджменту. Особливе місце у працях названої вченої посідає нейропси-
холінгвістика, що поступово утверджується як нова галузь. Водночас Л. Засєкіна 
акцентує на наявності негативної тенденції – маркування власне психолінгвістич-
них студій іншими науковими означеннями, насамперед такими, як прагматика, 
прикладна лінгвістика, когнітивна лінгвістика, дискурсивний аналіз, наративна 
психологія, психологія маніпуляції, психологія ЗМІ тощо [25 : 27].

Серед провідних представників Луцького психолінгвістичного осередку й 
С. Засєкін – доктор філолошічних наук, професор кафедри прикладної лінгвістики 
факультету іноземної філології Волинського національного університету імені Лесі 
Українки, автор понад 100 праць, головний редактор міжнародного рецензованого 
наукового журналу «East European Journal of Psycholinguistics» (укр. «Східноєвро-
пейський журнал психолінгвістики»), індексованого в міжнародній наукометричній 
базі Scopus та включеного до переліку наукових видань України категорії А з двох 
наукових спеціальностей – філологія та психологія; член Міжнародного товариства 
прикладної психолінгвістики (ISAPL), заступник голови ГО «Всеукраїнська Асоці-
ація психолінгвістів» (ВАПЛ). У дисертації на звання докт. філол. наук С. Засєкін 
започаткував і розвинув новий напрям досліджень – психолінгвістичне корпусне 
перекладознавство [11]. Значення цього дослідження «полягає у запровадженні те-
оретично та методологічно обґрунтованого психолінгвістичного підходу до аналізу 
перекладних закономірностей на основі дослідження паралельного англо-україн-
ського корпусу оригінальних художніх прозових текстів та їхніх перекладів, зістав-
ного українського корпусу оригінальних та перекладних творів» [11 : 4]. Іншими 
словами, головним здобутком С. Засєкіна в історії української психолінгвістики є 
інтеграція методологійних положень психолінгвістики в галузь перекладознав-
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ства. Учений переконаний, що «увага до діяльнісних аспектів перекладача на зламі 
тисячоліть поступово занурює перекладознавчі дослідження в емпіричний формат 
психолінгвістики» [8 : 140]. Крім того, науковець розробив українську версію слов-
ника комп’ютерної програми Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) для пси-
холінгвістичного аналізу українськомовних текстів.

Міждисциплінарний перетин психолінгвістики й перекладознавства просте-
жуємо й у колі таких досліджуваних названим автором питань, як (1) мовна осо-
бистість перекладача, (2) прикладні аспекти психолінгвістичної діагностики, (3) ін-
терпретація текстів різних типів у психолінгвістичному вимірі. У  вивченні пере-
кладацьких універсалій С. Засєкін виокремлює три магістральні лінії досліджень, 
із яких «перший підхід переважно зосереджується на соціальних та історичних 
детермінантах перекладу. Другий фокусом інтересу обрав пошук типових мовних 
рис перекладів. Третій цікавиться проблемами когнітивних процесів перекладача, 
що лежать в основі універсалій у перекладі» [5 : 111]. Останній інтегрує психоло-
гічні й лінгвістичні підходи, що дає змогу розглядати переклад як комплексний 
психолінгвістичний процес, «оскільки погляд на переклад та його закономірності 
під психологічним і лінгвістичним кутом зору об’єднує навколо себе концепції і 
лінгвістичну наукову базу та напрацювання у галузі когнітивної психології, умож-
ливлюючи таким чином комплексне бачення проблеми перекладу та його універ-
салій» [Там само]. Аналізуючи психолінгвістичні засади перекладу, цей науковець 
позитивно оцінює ефективність ранніх моделей перекладу, розроблених ще в меж-
ах радянської теорії мовленнєвої діяльності [9], слушно переконуючи, що не слід 
відкидати прогресивні ідеї тоталітарної доби. Завдяки працям авторитетних радян-
ських та зарубіжних мовознавців С. Засєкін визначив нові напрями розвитку пере-
кладознавства, пов’язані зі статусом мовної особистості перекладача, обґрун-
товуючи положення, що особистість перекладача, досліджувана в когнітивному та 
психолінгвістичному вимірах, повинна стати центром наукових обговорень, адже, 
попри уявну «невидимість», перекладач виразно позначає свою присутність у тек-
сті. Учений переконаний, що компетентність перекладача, високий інтелект та гли-
бокі емоційно-мотиваційні риси сприяють високому професійному рівню перекла-
ду, що виявляються в стратегійному виборі, когнітивно-дискурсивних механізмах і 
мовленнєвій презентації перекладного тексту. Виклад зазначених положень просте-
жуємо в низці наукових статей [10], [13] та монографії «Психолінгвістичні універ-
салії перекладу художнього тексту» (2012) [15], де висвітлено проблему перекладу 
художнього тексту з англійської мови на українську в контексті психолінгвістики, 
пор.: «Автор пропонує психолінгвістичну модель художнього перекладу, яка здатна 
розкрити механізми мислення перекладача, ураховуючи положення ключових пара-
дигм нейронауки сьогодення: когнітивізму й конекціонізму, а також функціональну 
міжпівкульову асиметрію головного мозку перекладача, його когнітивні стилі, до-
мінантний канал (де)кодування інформації» [15 : 2]. У монографії визначено загаль-
ні та емпіричні психолінгвістичні універсалії перекладу художнього тексту, пор.: 
«Загальні універсалії охоплюють когнітивно-інтерпретаційні, комунікативно-про-
дукційні й нейролінгвістичні закономірності [15 : 221]. <…> Емпіричні універсалії 
включають процедурні, когнітивно-дискурсивні й метаперекладацькі» [15 : 222].

С. Засекін приділив значну увагу й психолінгвістичним закономірностям 
моделювання художнього тексту, наголошуючи на ролі перекладача в організа-
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ції взаємодії між автором, текстом і читачем у єдиному комунікативному просторі. 
Розробляючи модель художнього перекладу, луцький професор звернув увагу й на 
параметр схожість / несхожість акцентуйованих рис автора тексту й перекла-
дача, пор.: «…будь-який творець художнього тексту володіє характеристиками ак-
центуйованої особистості, тому перекладач, який береться за переклад конкретного 
твору, може відхилитися від “програми автора” зовсім не тому, що він має прогали-
ни у мовній чи комунікативній компетентності. Навпаки, численні приклади свід-
чать про майстерність перекладача у відтворенні того чи іншого фрагмента твору, 
одначе пізнати автора у повноті не вдасться, якщо тлумач перебуває в іншій “системі 
координат”, не маючи схожих до автора психологічних (конотативних і емоційних) 
структур, інакше кажучи, характерної для автора акцентуації» [14 : 165]. 

Звертаючись до проблеми механізмів розуміння тексту як складного пси-
холінгвістичного процесу, що формується під впливом когнітивних структур, інди-
відуального досвіду та контекстуальних чинників, науковець пропонує психолінг-
вістичні методи діагностики розуміння тексту в системі художній текст – пе-
рекладач  –  читач [16]. Із поглибленням психологічної чутливості перекладача 
С.  Засєкін пов’язує і динаміку художнього перекладу в контексті «гіпотези ново-
тлумачення», згідно з якою «кожний наступний переклад одного і того ж твору ви-
являє тенденцію до якісного зрушення в бік культури оригіналу» [3 : 72]. Подібна 
проблематика презентована й у англомовних працях ученого, у яких переклад роз-
глянуто як психолінгвістичний феномен [67], зокрема досліджено значущість 
S‑універсалій, тобто когнітивні стратегії перекладача, його чуття мови та їх вплив на 
відтворення змісту [64] в межах психолінгвістичної моделі художнього перекладу 
[66]. Ці праці поглиблюють розуміння того, як індивідуальні когнітивні особливості 
перекладача взаємодіють із процесами кодування та декодування мовної інформації.

У співавторстві з Д. Засєкіною згаданий учений дослідив вплив гендерного 
чинника на психолінгвістичні стратегії перекладу [17]. Зіставлення перекладів 
художніх текстів, що здійснили жінки й чоловіки, дало змогу окреслити специфічні 
«S-універсалії», що відображають відмінності в структуруванні перекладного дис-
курсу; показати, що жіночі переклади характеризуються метакогнітивною гнучкіс-
тю, лексичним розмаїттям та тенденцією до експліцитації та статусної нейтраліза-
ції, а чоловічі переклади відзначаються аналітичним когнітивним стилем, схильніс-
тю до семантичного методу та стратегії негативної ввічливості. 

У контексті сучасних наукових тенденцій С. Засєкін розглянув деякі питан-
ня нейролінгвістики [6], що він здійснює, зокрема,  аналізуючи конекціоністські 
й модульні підходи до організації мовних процесів у мозку людини, окреслюючи 
питання взаємодії свідомих і підсвідомих механізмів у мовленнєвій діяльності, а 
також з’ясовуючи роль пам’яті, уваги та емоцій у процесі перекладу. Акцентова-
но на методах нейровізуалізації, що дають змогу досліджувати просторово-часові 
особливості активності нейронних мереж, поглиблюючи розуміння мовних функцій 
на нейрологійному рівні. 

Важливим внеском дослідника у теорію психолінгвістики є розроблені 
комп’ютерні технології та актуалізація інструментів психолінгвістичного 
дискурсивного аналізу [12], що розширює можливості корпусних й експеримен-
тальних підходів, які висвітлені в сучасних психолінгвістичних студіях. Як засвід-
чено у спільній статті С. Засєкіна та Ю. Розенгарт, «психолінгвістичні комп’ютерні 
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інструменти лінгвістичного та перекладознавчого аналізу дискурсу» [19], а також 
програми автоматизованої психолінгвістичної обробки LIWC і Textanz дають змогу 
з’ясувати розбіжності в мові тексту оригіналу та тексту перекладу, виконують роль 
«комп’ютерних детекторів спотвореної інформації», що важливо в процесі навчання 
майбутніх перекладачів у ЗВО. Потреба застосування комп’ютерних програм вини-
кає насамперед тоді, коли йдеться про високі етичні стандарти перекладу. Про це, 
зокрема, зазначено в статті С. Засєкіна «Дослідження перекладацької етики Богдана 
Лепкого на основі застосування Linguistic Inquiry and Word Count» [4]. 

У сучасних дослідженнях із психолінгвістики дедалі важливішим стає осмис-
лення її історіографійного виміру та методологійних засад. Саме в цьому кон-
тексті С. Засєкін та Л. Засєкіна порушують питання щодо визначення актуальних 
напрямів психолінгвістики [28], наукової методології [18], однак спираються до-
слідники переважно на праці зарубіжних авторів, зокрема й російських, оминаючи 
власне українські надбання із цього питання. Можливо, зазначене зумовлено тим, 
що в час виходу вказаної статті відомостей про розвиток психолінгвістичної думки в 
межах українського мовознавства в епоху тоталітаризму не було оприлюднено. Нині 
цю прогалину усунуто [73]. Крім того, мабуть, настав час відійти від ототожнення 
радянського та українського мовознавства, незважаючи на спільний науковий спа-
док, особливо слід звернути увагу на доречність актуалізації поняття вітчизняний.

Окремі питання психолінгвістики опрацьовує і Н. Коструба  – доктор пси-
хологічних наук, професор кафедри загальної та клінічної психології Східноєвро-
пейського національного університету імені Лесі Українки, очільник навчально-на-
укового «Центру ментального благополуччя», головний редактор журналу «Психо-
логічні перспективи» (Луцьк). Її наукові розвідки стосуються психолінгвістичного 
вивчення   релігійного дискурсу. Ця науковиця аналізує окремі ключові релігійні 
концепти (гріх [45], молитва [46], релігія [47], священник [48], таїнство [52], церк-
ва[44]) за допомогою асоціативних експериментів та контент-аналізу, що дає їй 
змогу виявити особливості когнітивних структур і механізмів семантичного опра-
цювання інформації. Важливим напрямом її досліджень є психолінгвістичний ана-
ліз комунікацій в умовах кризових та травматичних подій (наприклад, пандемії 
COVID-19) [50], що дає змогу простежити вплив мови на психологічне благополуч-
чя особистості. 

Д.  Каліщук – кандидат філологічних наук, доцент, докторант кафедри при-
кладної лінгвістики факультету іноземної філології, член редакційної колегії журналу 
«East European Journal of Psycholinguistics», авторка понад 40 праць. У дослідженнях 
цієї науковиці простежуємо системний розвиток низки ключових напрямів сучасної 
психолінгвістики, спрямованих на вивчення механізмів (1)  мовленнєвого впливу в 
політичному дискурсі, (2) когнітивних основ концептуальних стилів мовців, а також 
(3) прикладних аспектів лінгвістичного аналізу в професійних та екстремальних умо-
вах. Аналізуючи політичне мовлення в монографії «Концептуальні стилі англомовних 
політиків (на матеріалі політичного дискурсу Дж. Буша мол., Б. Обами)» (2018) [34], 
Д. Каліщук доводить, що стиль визначає характер вербалізації базових політичних 
концептів та зумовлює вибір мовних засобів і тактик впливу на аудиторію. На 
матеріалі промов Дж. Буша-молодшого й Б. Обами вчена розглядає кореляцію, яка від-
бувається між стилями й набором лінгвальних, соціолінгвальних і психолінгвальних 
маркерів – від частотності певних фраз до структурних опцій висловлювання. Це дає 
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змогу трактувати концептуальний стиль не лише як мовну особливість, але і як комп-
лекс психологічних і соціальних настанов мовця, виявлених через мовні маркери.

Важливими психолінгвістичними аспектами політичного дискурсу, як уважає 
Д. Каліщук, є вивчення сугестивних і маніпулятивних прийомів – генералізації 
[38], «гри в простонародність» [35], створення «моделі ворога» [37]. Вони реалізу-
ються через квантифікатори, модальні оператори, інтенсифікатори та протиставлен-
ня, що актуалізовано опозицією ми – вони, яка формує прихований психологічний 
тиск на реципієнта. Підкреслено важливість інтенційнійної природи комунікації 
в політиці: аналіз інтенцій мовця потрактовано як ключ до адекватної інтерпретації 
політичних текстів [36]. Д. Каліщук та Н. Приймак досліджують гендерні особли-
вості політичного дискурсу, зокрема йдеться про функціювання концептуальних 
метафор у чоловічому та жіночому мовленні [40].

У низці праць Д. Каліщук поєднано психолінгвістичний аналіз із інформа-
ційними технологіями, зокрема із застосуванням програмного забезпечення та кон-
тент-аналізу для виокремлення лінгвальних, соціолінгвальних і психолінгвальних 
параметрів [33]. Такий підхід розширює можливості кількісного та якісного вивчен-
ня політичного дискурсу. Окремо відзначимо статті цієї авторки, які мають при-
кладний характер, що проєктуються на дослідження проблем «етичного стресу» 
в перекладі й усному посередництві [63], а також можливостей криміналістич-
ної лінгвістики у сфері протидії терористичній діяльності   [39]. У цих студіях 
психолінгвістика інтегрується з професійною етикою та юридичною практикою, що 
засвідчує міждисциплінарний характер наукових інтересів ученої. 

Важливою особливістю досліджень представників Луцького наукового осе-
редку є активне використання психолінгвістичного інструментарію, зокрема 
вільних асоціативних експериментів та зіставного аналізу їх результатів. Цю 
методику активно втілюють відомі українські мовознавці. М. Жуйковій та О. Котис 
[2], наприклад, використання вільного асоціативного експерименту дало змогу вио-
кремити ядерну зону асоціативних полів і простежити інваріантність чорного ко-
льору та варіативність реакцій у мовній свідомості представників різних спільнот. 
Така методика сприяє комплексному поєднанню лінгвістичного, культурологійного 
та психолінгвістичного підходів під час дослідження мови, мовлення і мислення. 

Значна частина праць луцьких учених створена в співавторстві, інколи й із ко-
легами з інших міст, інших наукових осередків, що свідчить про потребу досліджень 
для поєднання зусиль представників різних наукових шкіл: зазначене вважаємо по-
зитивним чинником. У таких статтях переважає напрям, номінований психолінг-
вістикою емоцій, тобто досліджують психолінгвістичні механізми осмислення 
травматичного досвіду, стресу, зокрема в контексті історичних подій (голодомор 
[70], російсько-українська війна [68]), негативних суспільних явищ (пандемія 
COVID-19) [65]. У роботі Л. Засєкіної, Т. Гордовської та М. Козігори «Understanding 
Language and Speech in the Voice of Collective Trauma» [30] (укр. «Розуміння мови 
й мовлення як голосу колективної травми») проаналізовано мовні засоби презен-
тації моральної травми та тривалого травматичного стресу. У дослідженні Л.  За-
сєкіної, Т. Пастрик, М. Козігори, Т. Федотової та С. Засєкіна «Cognition, Emotions, 
and Language in Front-Line Healthcare Workers: Clinical and Ethical Implications for 
Assessment Measures» [72] (укр. «Когнітивні функції, емоції та мова медичних 
працівників першої лінії: клінічні та етичні наслідки для оцінювальних заходів») 
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акцентовано на мовних маркерах стресу, резилієнтності та етичних дилем у нара-
тивах медичних працівників під час пандемії COVID-19. У науковій студії Л. Засє-
кіної, О. Кокун, М. Козігори, Т. Федотової, О. Журавльової та М. Бойко «A Concept 
Analysis of Moral Injury in Ukrainian National Guard Service Members’ Narratives: A 
Clinical Case Study» [71] (укр. «Концептуальний аналіз моральної шкоди в наративах 
військовослужбовців Національної гвардії України: клінічне дослідження випадку») 
здійснено концептуальний аналіз моральної травми в наративах військовослужбов-
ців, визначено її атрибути, передумови й наслідки та простежено коморбідність із 
депресією, тривогою й посттравматичним стресовим розладом. Публікація колек-
тивних статей англійською мовою дає змогу презентувати результати досліджень 
українських учених у міжнародному науковому просторі. 

Велику популярність у царині психолінгвістики здобув уже згадуваний вище 
«Східноєвропейський журнал психолінгвістики» (англ. East European Journal of 
Psycholinguistics) – міжнародне рецензоване періодичне видання відкритого досту-
пу, що публікується в друкованій та онлайн формах двічі на рік. Виходить із 2014 
року: на сьогодні оприлюднено 12-ий том. Мета журналу – об’єднати зусилля 
учених світу в поширенні, просуванні та обговоренні розмаїття нових тем та ідей 
сучасної психолінгвістики. У журналі публікують оригінальні рукописи, присвяче-
ні таким теоретичним і прикладним проблемам психолінгвістики, як двомовність, 
клінічна психолінгвістика, когнітивна психологія, криміналістична лінгвістика, ово-
лодіння першою та другою / іноземними мовами, нейролінгвістика, психологія мови 
та мовлення, психолінгвістика усного та письмового перекладу [62].  Серед най-
активніших дописувачів журналу – Л. Засєкіна, С. Засєкін. У колективних працях 
крім них фігурують імена таких луцьких науковців, як І. Онопченко, І. Мудрак [59], 
Л. Малімон, А. Пашкіна [55], С. Богдан, Т. Тарасюк [1], О. Межов, Н. Костусяк [56], 
Л. Магдисюк, Г. Тригуб, Т. Дучимінська, А. Кульчицька, [53], Л. Макарук [54], І. Мель-
ник, Л. Голоюх, Д. Каліщук, І. Левчук [57] та ін. У статтях цих дослідників переважає 
аналіз концептів у художньому та медійному дискурсах, питання психолінгвістики 
професійної сфери та клінічної психолінгвістики. 

Висновки. Психолінгвістика в Луцькому психолінгвістичному осередку коре-
лює з актуальними викликами сучасності. Найпродуктивніше в названому регіонально-
му осередку працюють Л. Засєкіна та С. Засєкін, які сформували наукові традиції цього 
осередку, започаткували низку важливих напрямів психолінгвістичних досліджень і 
сприяли інтеграції української психолінгвістики в міжнародний науковий контекст. 

У працях Л.  Засєкіної переважають дослідження у сферах (1)  клінічної та 
емоційної психолінгвістики, (2) розширено виміри мовної особистості з урахуван-
ням мовленнєвого досвіду, індивідуальної психіки та чуття мови; (3) удосконале-
но методологійний апарат психолінгвістики; (4)  уточнено критерії виокремлення 
психолінгвістики з-поміж інших споріднених наукових галузей; (5) проаналізовано 
травматичні наративи в психолінгвістичному ключі. 

Проблематика психолінгвістики в працях С. Засєкіна відображена в його кон-
цепції психолінгвістичних універсалій перекладу, що стосуються: (1) мовної осо-
бистості перекладача, (2) принципів моделювання перекладного тексту; (3) взаємо-
дії автора тексту, перекладача й читача в єдиному комунікативному просторі; (4) не-
йролінгвістичних аспектів перекладу; (5) прикладних аспектів психолінгвістичної 
діагностики; (6) інтерпретації текстів різних типів. 
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Дослідження Д.  Каліщук засвідчують комплексний підхід до (1)  вивчення 
психолінгвістичних аспектів мовленнєвої діяльності, (2) поєднання когнітивно-дис-
курсивного, соціолінгвального та психологічного вимірів; учена відкриває перспек-
тиви для (3)  новаторського вивчення стратегій мовленнєвого впливу, (4)  фокусує 
увагу на з’ясуванні гендерних відмінностей у комунікації та (5) зосереджується на 
прикладних аспектах мовознавчої експертизи. 

У колективних працях луцьких учених переважають питання, що спроєктовані 
на вивчення (1) мовних маркерів стресу та травми, (2) впливу пандемії COVID-19 на 
мовлення, (3) механізмів резилієнтності. (4) Поряд із клініко-емоційною проблемати-
кою (5) активно досліджують перекладознавчі універсалії та (6) релігійні концепти. 

Діяльність розглядуваного наукового осередку демонструє, що психолінгвіс-
тика в Україні не лише реагує на виклики сучасності, але й активно формує нові 
дослідницькі горизонти. Поєднання клінічних, когнітивних, соціальних і дискур-
сивних студій робить цей центр психолінгвістичних досліджень одним із найпер-
спективніших у гуманітарному просторі України. 

Перспективу дослідження пов’язуємо з розширенням географії психолінгвіс-
тичних досліджень через залучення інших наукових осередків України, зіставним 
аналізом регіональних наукових шкіл, а також із поглибленням міждисциплінарної 
інтеграції психолінгвістики з нейронауками, клінічною психологією, медіалінгвіс-
тикою та цифровими гуманітарними студіями. 
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The article analyzes the leading trends in psycholinguistics within the Lutsk psycholinguistic research 
center, one of the most dynamic hubs of psycholinguistic studies in Ukraine. The research conducted by its 
scholars closely correlates with the pressing challenges of modern society, particularly the need for a compre-
hensive understanding of speech activity, the interdisciplinary study of linguistic personality, the expansion of 
the methodological tools of psycholinguistic analysis, and the strengthening of cooperation with the international 
academic community. A key role in the formation of the local scientific school has been played by L. Zasiekinа 
and S. Zasiekin, whose works have defined the main research problems, methodological priorities, and theoreti-
cal frameworks of contemporary studies in the region.

The scholarly output of L. Zasiekinа is primarily focused on the development of clinical and emotional 
psycholinguistics, as well as the expansion of the concept of linguistic personality. The researcher has also 
refined the methodological apparatus of psycholinguistics by clarifying the criteria for distinguishing it from 
related disciplines and has proposed new approaches to the analysis of traumatic narratives, which is essential 
for studying the linguistic mechanisms of experiencing and processing trauma. The concept of psycholinguistic 
universals of translation, developed by S. Zasiekin, constitutes a significant theoretical contribution to transla-
tion studies and psycholinguistics. The scholar emphasizes the role of the translator’s linguistic personality, 
the specificity of modeling the translated text, and the complex interaction between the author, the translator, 
and the reader within a unified communicative space. Considerable attention is also paid to the neurolinguistic 
aspects of translation, issues of psycholinguistic diagnostics, and the interpretation of texts of various types, 
which expands the possibilities for applying psycholinguistic analysis in practical domains. Special attention is 
given to the contribution of D. Kalishchuk and other Lutsk-based researchers, whose academic work is grounded 
in a comprehensive approach to the psycholinguistic aspects of speech activity and integrates the methods of 
several humanities disciplines. Their studies demonstrate a strong commitment to interdisciplinarity and to the 
deepening of the theoretical and methodological foundations of psycholinguistics. In summary, the Lutsk psy-
cholinguistic research center is characterized by the coherence of its scientific strategy, openness to innovation, 
and orientation toward global academic trends.

Key words: psycholinguistics; Lutsk psycholinguistic center; linguistic personality; clinical psycholin-
guistics; emotional psycholinguistics; psycholinguistic universals of translation; neurolinguistic aspects; transla-
tion studies; traumatic narratives; psycholinguistic diagnostics.
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